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AmnoTanisi. CTaTTs 30pi€HTOBaHa Ha ONMC KOHIENITYAILHOTO IIPOCTOPY XyA0XKHBOTo 00pa3y Koxanoi/KoxaHoro B aHIJIOMOBHHX IT0-

ernyHuX Tectax XIX-XX cTomiTTs.

Knrouogi cnosa: xyoooicuiii 06pas, ciosecho-noemuuHuli 06pas, KOHYenmyaibHull RPOCmip, KOHyenmyaibHa memagopa.

KoHuenrtyanbHui MpocTip aKyMyJIO€ BCIO HaJTPy MeH-
TAIFHUX O0pa3iB B3a€EMOIOB’S3aHUX KOHLENTYalbHUX
cdep, o BiAOMBAIOTH 3HAHHS MPO XyJI0XHIH 0Opa3 Ko-
xaHoi/KoxaHoro sik neBHUI (parMeHT noemuuHoi KapTH-
HH cBiTy [5, ¢. 92]. ¥V Hamomy JAOCHiJDKEHHI, CIIZIOM 3a
B.I'. HikoHOBOI0O, KOHIENTYaJIBHUH TIPOCTIp pO3TIIsia-
€TBCS SIK MAaKPOKOHIENITYyaJIbHUH KOHCTPYKT, YTBOPEHHH
YIIOPSAAKOBAHUM TIOE€AHAHHAM 1 CHCTEMHOIO B3a€MOJIIEI0
BCIX KOHIENTIB, y TepmiHax sikux Koxana / KoxaHwii
OCMHCIIIOEThCS B aHIVIOMOBHIH moesii. Bzaemonist konye-
nmie K CKIaJHUKIB KOHIIENTYaIbHOTO IPOCTOPY XyIOOXK-
Hporo 06pazy Koxawoi / KoxaHoro mposiBisi€ThCs B YUC-
JICHHUX PI3HOCIPSMOBAHUX CEMaHTHKO-aCOLIaTUBHHUX
3B’s3KaX MK HUMH [TaM camo]. MeTO Hamoro Iocii-
JOKEHHSI € PEKOHCTPYKIIiS KOHIETITYallbHUX CXeM, L0 Jie-
’KaTh B OCHOBI XymokHhoro o6pasy Koxanoi/Koxanoro
LIISIXOM JITHTBOKOTHITHBHOTO Ta KOHIIENTYaJbHOTO aHa-
Ti3iB.

Ockinbkw, cigoMm 3a JLI. BenexoBoro, XynoxHii oOpa3
MH PO3YMIEMO SIK TPHEAHICTh MNEPEIKOHIENTYAIBHOI,
KOHIICTITyaJ JbHOI Ta BepOalbHOI imocTaci, Uit YCBiIOM-
JIEHHS 10T0 KOHIIENTYaJIbHOI irmocTaci MpoBOANMO PEKOH-
CTPYKILIIO KOHIENTYAJIbHUX CXEM, IO JIeKaTh y MiAIPYHTI
CJIOBECHHMX TOETHYHHUX 00pa3siB, sIKI aKTyalli3yloTh XyIO-
*xHii 00pa3 Koxanoi/Koxanoro [1].

VY xonrekcti mocmimkenus konient KOXAHA / KO-
XAHUH oTpuMye CTaTyc XyHOXKHBOTO, OCKiNbKH MEBHi
HOr0 CKJIAHHUKH PEai3yIOThCs CaMe B XYJI0XKHbOMY (I10-
eTHIHOMY) TeKCTi [5, ¢. 93-104].

XyI0oXHIH KOHIENT € KOHIENTOM, YTUICHAM y XyI0X-
HBOMY TEKCTi [2, c. 27-29], a Tak0 HaITEKCTOBUM yTBO-
PEHHSAM, VHIBEpCAIbHIM XYIOXKHIM TOCBiZOM, 3a(ikco-
BaHUM Y KYJIBTYPHIH 1aM’sTi, IO 3JaTHUH cIyryBaTH Oy-
IIBEIEHUM MaTepiasioM Tpu (opMyBaHHI HOBUX XYIOXK-
HIiX CMHCTIB [Tam camo].

CrpyKTypa KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY XYA0XKHBOTO
obpasy Koxanoi/Koxanoro mpexacraBieHa y BHUIIIAII
TPHOX IUIONIMH: YHIBEPCAIbHO-TIOHSTTEBOI, 0Opa3HO-
acomniaTHBHOI Ta cMHCI0BO] [3].

OCHOBOIO KOHIIETITYaJIbHOTO TIPOCTOPY XYAOKHBOTO
obpa3zy Koxanoi/KoxaHoro € yHiBepcaJbHO-TIOHATTEBA
abo Oa3ucHa IUIONIMHA, IO OXOIUIIOE KOHLENTYalbHi
CMHCIIH JIOTIKO-TIOHATTEBOTO APy XYA0’KHHOTO KOHIIEH-
1y KOXAHA / KOXAHUM (BELOVED) Ta apxeTumuuii
map, CTPyKTypOBaHMH KOHBEHLIHHMMHU IMIUTIKATHBHUMH
o3HaKkM (cmmcam, cMmucioBi atpudbytm 3a B.I'. HikoHno-
BOIO) apXETHIIB, apXETUITHUX 00pa3iB, apXETUITHUX CHM-
BOJIIB, 110 acouirioThes 3 Koxannm/Koxanoro.
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JIiss po3yMiHHS JIOTIKO-TIOHATTEBOI TUTONUHH XYI0XK-
uporo kourenty KOXAHA / KOXAHUWU BusiBnsemo io-
IO CKJIQJIHUKH Ha 0a3i CIOBHUKOBUX JAe(iHININ JIEKCHIHOT
omunuii beloved, 1o criBBiAHOCUTHCS 3 iM’SIM KOHIIENITY
Ta JISKCUYHUX OJMHHMIIb, 10 BXOIATH A0 11 CHHOHIMIYHO-
ro/acomiaTUBHOIO PsAy. 3aUis IOTO BUKOPHCTOBYEMO
METOJIMKY CIOBHHKOBOI'O aHalli3y, po3po0JieHy B Cydac-
Hilt miHTBiCTHII [OUB., Hamp..: 3; 5].

Jlekcuuna onunuis beloved BuzHauaeThes y CIOBHUKY
K o0uHa, sKy koxaew — ‘‘the person you love very
much” [MED, c. 58], To0TO y cBOiif CEMaHTHYHIH CTPYK-
Typi MICTHTh JIBi ceMH. 3BijICH, Ha Hall MOIJIS, 1 TOXO-
JUTh KiIacTepHUil xapakrep KoHuenty BELOVED
(PERSON + LOVE) [auB.puc. 3.3.]. Y ceMaHTHIlI HOMi-
HAaTUBHOI OJMHULI Ocobucmicmes — “person’ HasBHI Taki
KOMIOHEHTH: “individual, human being, man or woman”
[OPDT, c. 659] i tomy kourent OCOBUCTICThH wmae
CKJIQJIHUKH, SIKi 32 TEHJCPHUMHU O3HAKAMHU MH PO3IOJIiIs-
emo Ha YOJIOBIK i XIHKA. 3rimgHo 31 CIIOBHHKOBOIO
nedinimiero lekcemMu WOman ii 3HaueHHs BKIIOYae ceMa-
HTHUYHI O3HAKH: HCIHKA 00OPOCI020 GIKY, OPYIICUHA ADO KO-
xanxka — “an adult human female, a wife or a lover”
[OPDT, c. 1054]. 1i cunonimiune mone MicTUTh JTeKCHUHI
omunuii: damsel, girl, lady, lass, maid, wife etc. Homina-
THBHA OJIMHMILS MAN BKIIIOYAE HOHSITTS 00POCI020 MYdHC-
yunU, 4on08ika abo koxaumys. “‘an adult human male, a
husband or lover”, 10 CHHOHIMIYHOTO TIOJIS IKOT BXOSITh
taki enemenru: lad, male, boy, boyfriend, fellow, husband
etc. [OPDT, c. 543]. V nekcemi love 3adikcoBani Taki ce-
MaHTHYHI O3HAKW: CHJIbHE BIAYYTTS MPUCTPACTi, TFOOOBI
— “an intense emotion of affection” [OPDT, c. 457], 1i
CHHOHIMIYHUHA PSS OXOIUTIOE HOMIHATHBHI OJMHHII:
warmth, affection, attachment, devotion, attraction,
passion, rapture, infatuation, solicitude, affinity, rapport,
harmony, affair, romance, relationship, sexual
intercourse.

OTxe, y3aragpbHEHHS 3a(iKCOBaHMX y CIIOBHHKAaX ce-
MaHTUYHHUX O3HAaK, SIKi BXOJSATH /IO CKIATy CEMaHTHYHOT
cTpykTypH JekcnuHoi omuumii beloved, ymoxmmsioe
OKpECJICHHSI HOMIHATHBHOTO TOJIS XYAO0KHBOTO KOHIEITY
KOXAHA / KOXAHHI1 (BELOVED).

Jedininiiinmii aHaniz CIOBHHUKOBUX TIyMadeHb HaBe-
JICHUX BUIIE JICKCEM M03BOJISIE€ BHIUINTH B TXHIH CTPYK-
TYypi Taki CeMaHTHYHI KOMIOHEHTH:

1. koxanwuii/koxana (beloved) — “ocobucmicme (nepcona,

moouna), sixy koxacu” [MED, c. 58];

2. mepcona (person) — “vonosix abo ocinka” [OPDT,

c. 659];
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. koxauus (love) — “emoyin, npucmpacmo, 6iodamnicme,
NIKTYBAHHS, 3AXONJEHHS, 2aPMOHIs, T10006HI 8IOHOCU-
nu, cexcyanvni cmocynku’ [MED, c. 431];

. crocynku (relationship) — “sionocunu misxc dsoma nio-
Ovmu, pomanmuuni avo inmumni” [MED, c. 605].
IMonarTeBa miomuHa XyaoxHb0ro KoHienty KOXA-

HA / KOXAHUWMH 103Bonsie yCBiTOMHUTH KOHIENTYyalbHi

03HaKH, TOOTO CMHUCIIM Ta CTPYKTYPY KOHLENTY, SIKi 3y-

MOBJIIOIOTh HOTO IOJAJIbIE PO3TOPTaHHS B TOETUYHHUX

TeKcTax. BusBIeHI B X0/1i aHaIi3y KOHIENTYyalbHi 03HAKK

3aCBiUyIOTh, 110 B mHOHATTEBoMy Kioui KOXAHA /

KOXAHUMM (BELOVED) nocmae sx ocinka/4on086ix,

SAKY/AK020 KOXA€W, 00 AKO0I/AK020 8i0Uy8acul 8i00aHICMb,

npucmpacms, 6axcauHs, mypoomy, wjo NpOAGIACMbCA Y

CMOCYHKAX H0008HUX (THMUMHUX), 2APMOHII.

VY noernunoMy TekcTi Xynoxkuii koument KOXAHA /
KOXAHHI (BELOVED) penpeseHTyeThesi OJHOMMEH-
HOIO HOMIHATMBHOIO oxuHMIEl beloved, a Takox/abo
OJMHUISIMH, 110 BXOAATH A0 HOTr0 CHMHOHIMIYHOTO TOJIS:
darling, beloved, sweetheart, sweet, honey, dear one,
dearest, angel, lover, mate, young lady, boyfriend, a6o
Yyepes reHAepHO MapKoBaHy HOMiHaIio (man/woman etc.)
B KOMOiHaIlii 3 eMOTHBHOIO JiekcHuHOIO onuuuIeto (love,
desire, etc.).

OOpa3Ho-acomiaTHBHA IUIONIMHA KOHIETITYaJIbHOTO
pocTopy XyJoxxHboro obpady Koxanoi/Koxanoro mpen-
CTaBJI€Ha KOHLENTYalbHIMHU cXeMaMu (MeTaQOpUIHIMH,
METOHIMIYHUMHE, OKCIOMOPOHHHMH), SIKi € Pe3yIbTaTOM
posroprannst xyaoxusoro kouuenty KOXAHA / KO-
XAHMI Ta KOHBEHUiMHMX CMHCIIB, BUOKPEMICHHX Ha-
MU [UIIXOM aHajli3y apXeTHIIB, apXeTHITHHX 00pas3iB,
Miosmorem. Tak, KOHBEHIIIHHI KOHIIEOTYaIbHI CXEMH MU
MOJIISIEMO HA apXETHIHI Ta CTEPEOTHIHI. PEeKOHCTpYK-
L0 TAKUX CXEM, y CBOIO Uepry, 3/1iHCHEHO 4Yepes3 JIHIBO-
KOTHITUBHHI 1 KOHLENTYaIbHUI aHalli3 CJIOBECHUX II0e-
THYHUX 00pa3iB, MO 00 €KTUBYIOTH XyJ0XHiH 00pa3 Ko-
xaHoi/KoXaHOTo B IMOETHYHHX TEKCTax.

JIiHrBOKOTHITHBHUH aHaNi3 (parMeHTIB TOSTHYHHX
TEKCTIB, y SIKHX aKTyajii3oBaHo oOpa3 KoxaHoi/o 3acBin-
YMB, [I0 KOHIENTYyanbHuil pedepent, To6To (KOXAHA /
KOXAHUI) ocMUCTIOEThCS B TepMiHAX IPYIH KOHIEII-
tyansHux kopemsarie (CAPMOHIS, KPACA, CBITJIO,
LIEHTP BCECBITY, BOXWI JJAP).

Tak, y Tepminax xonmnenty 'APMOHIA, crpykrypa
SIKOTO MICTHTh KOMITIOHEHTH yile, Yacmuna, 36 a30k [4, c.
7], ocmucmrorotees Koxanmit Ta Koxana B moeTHIHOMY
tekcti “Destiny” Ensina ApHonga:

Somewhere there waiteth in this world of ours
For one lone soul another lonely soul
Each choosing each through all the weary hours
And meeting strangely at one sudden goal.
Then blend they, like green leaves with golden flowers,
Into one beautiful and perfect whole
(Arnold DS)

Koxanuit Ta Koxana o6pa3HO MHCIATBCS SK JBi OIH-
HOKI AymIi, o0 mparHyTh e€aHaHHs. CIOBECHHWH MOETHY-
uuit 06pa3 for one lone soul another lonely soul, moGymo-
BaHWI HAa KOHIENITyasbHi# meronimii lone soul BxwuBa-

eTbes 3amicth beloved, odunoxa oywa — 3amicts Koxanoi

| Koxanoezo. et cioBecHU MOSTUYHUI 00pa3 eKCILTIKYe
3HaHHS PO CAMOTHICTh 3aKOXaHMX, KOJU BOHHU ICHYIOTh
oKkpeMo. TakuMm YMHOM peami3yeThCsl HeraTHBHA KOHOTa-
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uist nexcuunoi oguuumi lone/lonely, ockineku BoHa BTi-
JIIO€ 1/1e10 MPO BiICYTHICTH MIACTS Yepe3 OJUHOKE KUTTSI.

Cxmagank koHmenty 'APMOHIS 36’130k akryamizy-
€TbCS BepOAbHOIO EKCIUTIKAIIEI0 ceMU “noconysamucs”,
“eapmoniiosamu’” 'y cnosi blend: 3akoxaHni 3HaX0IATH 011~
HE OIHOTO, MOEJHYIOYHCh y HEMOIUIbHE IIijie. CIHICTD,
SIKOT BOHHM TIParHyTh, OCMHCIIIOETHCS SIK TIPEKpacHe Ta
6e3noranHe 3auTTs one beautiful and perfect whole, mo i
€ IX NpU3HaYCHHSM.

B ocHOBI 00pa3HOr0 OCMUCIIEHHS HaI3BUYaliHOT KpacH
Koxanoi, 1110 KOHLIENTyaJIbHO MOXHA MPEICTaBUTH Y BU-
risiai Metadoprunoi cxemun KOXAHA € KPACA, ne-
XKHUTh CTEPEOTHITHE YSIBJICHHS PO MPUPOJIHY, HATYPaIbHY
Y4apiBHICTH KIHKH HA MOBIICHHEBOMY piBHI BTUJICHY B HO-
MiHaTHBHY onmHHII0 kxgimka (flower). KBitka € crepeo-
THUIHUM CHMBOJIOM KpPAacH, JOCKOHAJIOCTi, BECHH, MOJIO-
mocTi. BoHa Mae cMMBOJIIYHE 3HAYE€HHS, OCKIJIBKH acoIli-
FOETBCS 3 KIHOYMM HavasoM. Take i 3HaYCHHS € yHiBep-
CallbHUM Yy 0araTboX KyJbTypax i csira€ CBOiM KOPIHHSIM
aHTUYHOCTI ¥ Midosorii. KBiTka Takox € apXeTUITHUM
cumBosiom JVIIII, a ocrauHs, SK BiZOMO, € BTIJIEHHSIM
kiHouoi cyTHOCTi, HaToMicTh CEPIIE — yomnoBivoi. O1xe,
KBITKa € HIOH JCIHOU010 MIHIAMIOPOI0, aJKe KOPEIIoe 3 ii
€CTBOM, caMe B Hill )XiHKa BOa9a€e CBOIO CYTHICTb.

VY Bipwi “I hide myself within my flower” Emini Jlikin-
coH HOMiHaTuBHA omuHuIlst flower HabyBae CHMBOMIYHO-
TO 3MICTY, OCKIJIBKH B TEKCTI peali3yeThCsi CHMBOIYHHN
3micT sxiHowoi aymmi. Koxana mo3mmioHye cebe sk He-
Bix’eMHy yacTHHY KoxaHoro:

I hide myself within my flower,
That wearing on your breast,
You, unsuspecting, wear me too --
And angels know the rest.
(Dickinson IHMF)

Jymero Koxana 3aBxau nopyu 3i cBoim Koxanum 4o-
JIOBIKOM, HaBiTh TOJI, KOJHU BiH IbOr0 He momivae. Yoo-
BIK Ma€ KBITKY Ha TPYyIsIX, HACHpaBAi B ioro cepi — Ko-
xaHa (You unsuspecting wearing me t00), sika OayMKu
HIKOJIM HE 3aJIMIIaE Horo.

3 apxerumom CBITJIO KoOpemrorOTh KOHIETITyalbHi
cxemn KOXAHWH € IACTS, KOXAHUI € TEILIO,
KOXAHHM € OCSSIHHS, 1m0 cIyryioTh OCHOBOIO HH3-
KU CJIOBECHHX IMOETHYHHUX O00pasziB, y SIKUX 00’€KTUBY-
€ThCs XyJJ0XkHiN 00pa3 Koxanoro. Hanpukiaz, y noerny-
HoMy Tekcti Emimi Jlikincon “Heart, we will forget him”
Koxanuii 00pa3sHO OCMHUCIIOETBCS SK CBIT/IO. IMIumikamii
ocsroeamu, 0apysamu menaio/wacms BTIICHO B JEKCHY-
HUX oauHuIX warmth, light:

Heart, we will forget him,
You and I, tonight!
You must forget the warmth he gave,
I will forget the light.
(Dickinson HWFH)

V koHuentyansaux meradopax KOXAHUM € CBIT-
JIO (I'll forget the light), KOXAHUM € TEIJIO (warmth
he gave) BriieHo izero0 MPo MACTS Ta AYIIEBHE TEIUIO, IO
napye xoxana jronuna. CoOHIE, SIK NPUPOJHE JHKEpeso
CBiTJIa, CAMBOJII3Y€ JKUTTEBI CHUIIH, JOBIYHY MOJIOMIICTh Ta
TpUcTpacTb. Y pelirii, 30KpeMa XpUCTUSHCTBI, Y COHII
BOayanu BriieHH bora, a B TaocH3Mi BOHO CHMBOJII3yBa-
JO AH — 4YOJOBidYe Hayajo. Y Mi(OJOTIYHHX YSBICHHIX
OiIIBIIOCTI KYNBTYp caMe COHLE BTUIIOBAJIO YOJIO Bid-
HICTB.
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V noernunomy Tekcti Emm Vinkoke Koxanwmii y6aga-
€ThCS JpUYHIN TepoiHi sk OoXwid map, HamicIaHWH I,
3eMHilt icToTi 3 HeGec. Uepes HOMiHATHBHI oquHwMIT royal
gift o6pasuo mepemano imero mpo KoxaHoro sik 0cobauBy
JIOANHY, TIOCTaHy Hebecamw, i 9yqoBuid, OakaHUil mona-
pyHOK. KOHIIEeNTyanbHOIO OCHOBOIO XYI0KHBOTO 00pasy
Koxanoro, BrineHoro y Bipii “Conversion”, € metadopa
KOXAHMUI € BOXMUIL JTAP:

But | know that a good God reigneth,
Generous-hearted and kind and true;
Since unto a worm like me he deigneth
To send so royal a gift as you.
(Wilcox PP, c. 32)

www.seanewdim.com

Koxana cripuiimae cebe sik Xpobaka — a worm, tooto,
3BUYAHHOIO, MPUMITHBHOIO iCTOTO0, HaTOMicTh KoxaHuit
JUIs Hel HaJ3BMYalHMM, He3eMHMi, HeOecHuii (royal gift),
1 TOMy — IIe HalilIpeKpacHImHN cKkapO, sIKUi BoHa Moria 0
OTPUMATH.

TakuMm 4MHOM, HAMHM 3I1HCHEHO MOIECIIOBAHHS KOHIIE-
NTYaJbHOTO TPOCTOPY XyIOXHBOro o0pazy Koxa-
Hoi/KoxaHoro, 110 Aaio 3Mory BUIUIMTH TPUXOBaHI CMU-
CJIY, 3aBJISIKM apXETUITHOMY 1 JIIHTBOKOTHITUBHOMY aHalli-
3y CJIOBECHHMX TOETUYHHUX 00pa3iB Ta PEKOHCTPYKLIl KOH-
LenTyaitbHuX MeTadop.
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Tsapiv A.O. The conceptual space of the image of the Beloved in the English and American poetry

in the XIX-XX th centuries

Abstract. This research focuses on revealing cognitive properties of the image of the Beloved in the British and American poetry of
the XIX-XX centuries. The image of the Beloved is treated as linguistic, cognitive construal which reflects linguistic and creative
experience of the poet. The knowledge about the relationship between the beloved, their manner of behavior, knowledge of ideal be-
loved woman or man, their social status is verbalized in the poetic texts of the XIX-XX centuries. The conceptual space of the image
of the Beloved is formed by the combination of all the concepts in terms of which the Beloved is realized in the poetic texts. It has
been proved that the image of the Beloved is embodied in the nominative units of verbal poetic image. The conceptual analysis re-
vealed that the Beloved (male) is realized in terms of HARMONY, LIGHT/WARMTH, GOD’S GIFT. The Beloved (female) is real-
ized in terms of HARMONY, BEAUTY, UNIVERSE. It is maintained that senses are realized in metaphors, oxymora, symbols, re-
constructed via conceptual and cognitive analysis of verbal poetic images.
Keywords: image, verbal poetic image, conceptual metaphor, conceptual space.

Hanus A.O. KonnenrtyajibHoe IPOCTPAHCTBO Xy/A0:KeCTBeHHOro 06pa3a JIio6umoii/JI100MMoro B aHII0A3bIYHBIX
nodTuyeckux Tekerax XIX-XX cronerus

AHoTanus. XyI0KeCTBeHHBIN 00pa3 JroOoumoii/JIio0MMoro moHMMaeM Kak JIMHIBOKOTHHUTHUBHBIN COIMOKYJIBETYPHBIH KOHCTPYKT,
KyMYJATHBHBIH 110 CBOEH CTPYKTYpe U IelITaJbTHEIA M0 BBIXOJHOMY 3HAaHHMIO. B HEM oTpaxaeTcst CTEpEOTHITHOE H/HIIH TIepeoCMBbIC-
JICHHOE TIOHMMaHHEe MACKyJIMHHOCTH ¥ ()eMHUHHUHHOCTH B aHTJIOS3BIYHOI JIMHIBOKYNbTYpe. KoHIEnTyansHOe MpOCTPaHCTBO OCMBIC-
JIMBACTCSI KaK TaKoe, YTO aKKyMYJHPYeT BCIO NAJUTPy MEHTAIBHBIX 00pa30B, B3aMMOCBS3aHHBIX KOHIENITYaJbHBIX cep, KOTOpbIe
OTpaXKaIOT 3HAHUS O XyI0XKeCTBEHHOM obpase JIrobnumoit/Jlrobumoro kak gparMeHTe No3THUECKOH KapTHHBI Mupa. KoHnenTyaapHoe
IPOCTPAHCTBO SABJSIETCSI KOHCTPYKTOM, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT BCE KOHIICNTHI, B TEPMHUHAX KOTOPBIX OcMbIciauBaeTcs Jlrobu-
Mas/Jlrooumerit. [Ipou3BoaUTCS aHATIH3 JIOTHKO-TIOHATHIHOTO KOMIIOHEHTa XyJO0ECTBEHHOIO KOoHIenTa JIrooumelii/JIlrobumas mpu
MOMOIIY KOMITOHEHTHOTO aHallM3a JIeKCHuecKoil eauuuipl beloved. DTo mo3Bonser BBIEIUTD B €r0 CeMaHTHYECKOH CTPYKType He-
o06xoauMBle NeMeHTsl. K MoZennpoBaHuIo KOHIENTYaTbHOTO IPOCTPAHCTBA XyI0KeCTBEHHOTo ob6pasa JIrooumoit/JIrobrumoro oTHO-
CUTCSl BBIWICHEHHE JOTOJHUTEIHHOTO KOMIIOHEHTA JIOTHKO-NIOHATHIHOTO ciosi koHnentoB LOVE, WOMAN, MAN, u pexoHCTpyK-
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Hsi KOHIENTyanbHbIX MeTadop. KoHIenTyalbHbli aHall3 CIIOBECHBIX MOITUYECKUX 00pa3oB, HOPMUPYIOUIMX KyMYJISITHBHBIN Xy-
JIOKECTBEHHBIH 006pa3 JIo6uMoi/JIF0OUMOro, OCYIIECTBISETCS Al PEKOHCTPYKIUH apXETHIHBIX, CTEPCOTHITHBIX M HIHOTHITHBIX
KOHIIETITYaJIbHBIX CXeM (MeTaQOpPUUECKUX, METOHMMHUYECKHX U OKCIOMOPOHHBIX). JIFOOUMBIN OCMBICIMBAETCS B TEPMHUHAX KOHIICTI-
toB TAPMOHHA, CBET, TEIIJIO, EOJKHH JJAP/FJIAT OCJIOBEHHE, . JTiobumas — yepe3 koHenTel KPACOTA, TAPMOHUA,.

Knroueswvle cnosa: xyooscecmaenmnviii 00pas, Clo8ecHbvlll ROIMULECKULl 00pa3, KOHYENmyaibHoe NPOCIPAHCIEO, KOHYENNYdlb-
Hast memacghopa.
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